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book, he was struck by the astonishing number of words and phrases which Shakespeare used only once- not only unusual and coined words, but such ordinary ones as "fidelity", "gallantry", "decent", "difficult", "dreary", friendless", and "impropable*.
There are such words and phrases in Tamil which have appeared only once in the whole of Cankam Literature. For example, there is only one Tamil word which ends with the letter @/. The word is e_/f?@y. This word is made use of the late-lamented scholar R. Raghava lyengar in his MPari Katai".
It is said that the Mikado wears his clothing only once. Such is his opulence. Such also, in some measure, is the opulence of Cankam classics.
Now, a word about the timely appearance of this compendium. These are days when encyclopaedias are compiled to honour even characters appearing in novels. Jack Tracy's "The Encyclopaedia Sherlockiana" is in point. This work enjoys a merited popularity. The modern reader is unfamiliar with the Victorian milieu. Much of the vocabulary, institutions, and attitudes of the late nineteenth century have passed out of his experience. For a reader who requires a fuller appreciation of Holmes through a reasonable understanding of the many allusions to the Victorian lifestyle, there is no longer easy access to definitions, explanations and perspectives. Same is the case with Cankam Literature. It is only a compendium of the present type that can bring to the modern reader the fragrance of the past and also provide him with a meaningful! backdrop. The contents of this volume, the earlier one and the one to-come, I am sure, will weave for the scholar the much-needed Cankam scape that will enable to feel at home with the hoary Cankam classics.
The translator of the Cankam Compendium of the English translation, Prof. K.G.Seshadri, did well to include even in the first volume, lists of plants, animals, birds, fishes and insects. He has also furnished us with a list of musical instruments which sounded two millennia ago. Stars and their English equivalents are met with at page 497, Volume 1. Mythological names and names of Tamil months are also included as appendant matter. A list of literary terms, inter alia, enriches the first volume.
The usefulness of a Compendium depends upon its entries. The entries in this compendium are at once comprehensive and vital. The work is not marred by errors of commission or omission. Let me illustrate one point. The word 'Ama' refers to a wild cow Its Tamil meaning is Kattuppacu. Ama becomes Aman when a Cariyai gets added. Only a scholar who is above the ordinary, may be familiar with these words. However he too may not have heard about Aman-pukalvi which is a wild ox (Kattu erutu). From this compendium we learn that this Aman-pukatvi is as ferocious as the tiger, the bear, the elephant and the leophant. AH relevant information about this animal is provided at page 83, Vol.1.ains and
